
V mae 2006 g. ispolnqetsq 60 let odno-
mu iz izvestnyh rossijskih finno-
ugrovedov — veduYemu nauänomu so-
trudniku Instituta qzyka, literatu-
ry i istorii Karelxskogo nauänogo
centra RAN doktoru filologiäeskih
nauk Nine Grigorxevne Zajcevoj.

Nina Zajceva rodilasx v dalekoj
vepsskoj derevne Vojlahta Babaevsko-
go rajona Vologodskoj oblasti. Ling-
vistiäeskie sposobnosti ona unasledo-
vala ot materi, kotoraq byla ökolxnym
uäitelem, v tom äisle i uäitelem veps-
skogo qzyka. Brat materi G. F. Bolxöa-
kov vhodil v gruppu avtorov uäebnikov
vepsskogo qzyka, kotorye sostavlqlisx
v 1930-e gody.

Interes k filologii privel N. Zaj-
cevu na filologiäeskij fakulxtet Vo-
logodskogo gosudarstvennogo pedagogi-
äeskogo instituta, gde ona poluäila pod-
gotovku po russkoj filologii. V Volo-
godskoj oblasti v te gody ne prinqto by-
lo govoritx o vepsah. Prowivanie na ter-
ritorii oblasti korennogo vepsskogo
naseleniq ignorirovalosx oficialxnoj
statistikoj, poåtomu pri poluäenii pas-
porta v 1965 g. Nine v grafe «nacionalx-
nostx» postavili «russkaq», i v pervoe
vremq uäeby nikto ne znal o ee vepsskih
kornqh. Prepodavateli instituta obrati-
li vnimanie na sposobnuœ studentku i
ee interes k qzykoznaniœ. Pozdnee vyqs-
nilosx, äto ona vladeet v ravnoj stepeni
dvumq qzykami — rodnym vepsskim i
russkim. Specialisty kafedr russkoj
dialektologii i obYego qzykoznaniq
T. G. Panikarovskaq i V. A. Öitov, ko-
torye prinqli neposredstvennoe uäastie
v sudxbe vepsskoj studentki, säastlivo
orientirovali ee na pribaltijsko-fin-

skuœ filologiœ i otpravili dlq znakom-
stva i konsulxtacij v Petrozavodsk, v In-
stitut qzyka, literatury i istorii, gde
aktivno razrabatyvalasx vepsskaq prob-
lematika. S teh por sudxba N. Zajcevoj
proäno svqzana s Kareliej i institutom,
v kotoryj ona v 1969 g. priöla aspirant-
koj.

Sferoj nauänyh interesov na dolgie
gody stanovitsq vepsskaq grammatika.
Kandidatskaq dissertaciq, napisannaq
pod rukovodstvom G. M. Kerta, zaYiYena
na Uäenom sovete filologiäeskogo fa-
kulxteta Leningradskogo gosudarstven-
nogo universiteta v 1975 g. V 1981 g. vy-
öla podgotovlennaq po ee materialam
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monografiq «Imennoe slovoizmenenie v
vepsskom qzyke (Istoriq i funkcioni-
rovanie form slova)», v kotoroj pokaza-
no, kak skladyvalasx padewnaq sistema,
predstavlena sistema pritqwatelxnyh
suffiksov, proanalizirovano obrazova-
nie form mnowestvennogo äisla, a tak-
we stepenej sravneniq. Sdelan teoreti-
äeski vawnyj vyvod o rasöirenii pa-
dewnoj sistemy imeni i uveliäenii äis-
la padewnyh formantov za säet agglœ-
tinirovannyh poslelogov. Vpervye v sis-
teme predstavleny tipy imennyh osnov
v vepsskom qzyke.

Doktorskaq dissertaciq N. Zajce-
voj «Vepsskij glagol. Sravnitelxno-
sopostavitelxnoe issledovanie», zaYi-
Yennaq v 2002 g. v Marijskom gosu-
darstvennom universitete, takwe posvq-
Yena vepsskoj grammatike. V nej tYa-
telxnomu analizu podvergnuty gramma-
tiäeskie pokazateli glagola. Ispolxzo-
vannaq metodika öirokogo mewdialekt-
nogo sopostavleniq s privleäeniem dan-
nyh rodstvennyh qzykov pozvolila vy-
skazatx rqd novyh i principialxno vaw-
nyh idej po istorii sloweniq i razvi-
tiq otdelxnyh vepsskih glagolxnyh kate-
gorij i ih grammatiäeskih pokazatelej,
v äastnosti, form 3-go lica, otricatelx-
nyh konstrukcij, naklonenij, vozvrat-
nogo sprqweniq.

Bolxöoe znaäenie dlq pribaltijsko-
finskoj grammatiäeskoj teorii imeet
razrabotka polowenij o tipah leksi-
äeskih osnov glagolov v vepsskom qzyke.
Vo-pervyh, na znaäitelxnom faktiäeskom
materiale avtoru udalosx dokazatx, äto
svojstvennoe vepsskomu qzyku foneti-
äeskoe razvitie privelo k znaäitelxno-
mu uveliäenie gruppy dvuosnovnyh gla-
golov. Vo-vtoryh, pomimo tradicionnoj
dlq pribaltijsko-finskogo qzykoznaniq
oppozicii odno- i dvuosnovnyh glagolov
avtor vvodit protivopostavlenie krat-
kih i dolgih glasnyh osnov. Åti polo-
weniq qvlqœtsq osnovopolagaœYimi dlq
razrabotki pisxmennoj grammatiäeskoj
normy, kak i vyqvlennaq v rabote voz-
mownostx prognozirovaniq tipov osnov na
baze pokazatelej infinitiva -ta ili -da.

N. G. Zajcevoj udalosx obnaruwitx
sledy karelxskogo vliqniq na formiro-
vanie glagolxnyh konstrukcij severno-

vepsskogo dialekta i vostoänyh govo-
rov srednevepsskogo dialekta, svide-
telxstvuœYie o karelxsko-vepsskom qzy-
kovom kontaktirovanii. Esli naliäie
takogo vzaimodejstviq v severnoveps-
skom dialekte otmeäalosx issledova-
telqmi i ranxöe (kak pravilo, na dru-
gom materiale), to problema karelxskogo
naslediq v Belozerxe do sih por na
qzykovom materiale ne stavilasx. Ob-
naruwennye œbilqrom sledy kontaktov
perspektivny dlq issledovanij v oblasti
åtnogeneza i åtniäeskoj istorii vepsov.
Ne menee suYestvenny i vyskazannye v
rabote novye poloweniq o mewdialekt-
nyh svqzqh vepsskogo qzyka i formi-
rovanii dialektnyh granic.

Pomimo grammatiäeskogo napravle-
niq v nauänom tvoräestve Niny Zajcevoj
znaäitelxnoe mesto zanqlo leksiäeskoe
napravlenie, voplotivöeesq v ee uäastii
v rqde kompleksnyh proektov, v tom
äisle v sostavlenii «Sopostavitelxno-
onomasiologiäeskogo slovarq dialektov
karelxskogo, vepsskogo i saamskogo qzy-
kov», gde ona vystupila i kak avtor odno-
go iz razdelov, i vmeste s moskovskim
qzykovedom Œ. S. Eliseevym kak redak-
tor vsego truda (k sowaleniœ, rabota po-
ka ne izdana i hranitsq v sektore qzy-
koznaniq Karelxskogo nauänogo centra
RAN), a takwe v mewdunarodnom proekte
«Lingvistiäeskij atlas Evropy», dlq ko-
torogo ona vmeste s drugimi karelxski-
mi qzykovedami sobirala vepsskij pole-
voj material i uäastvovala v ego ob-
rabotke.

Uwe mnogo let vmeste s V. D. Rqgoe-
vym, a takwe kollegami iz Finlqndii i
Åstonii ona truditsq nad «Lingvis-
tiäeskim atlasom pribaltijsko-finskih
qzykov». Åtot mewdunarodnyj proekt,
ideq kotorogo rodilasx v 1979 g. na sim-
poziume po pribaltijsko-finskoj filo-
logii v Petrozavodske, blizok k zaver-
öeniœ. Materialy pervogo toma atlasa
(2004) proqsnqœt delenie pribaltijsko-
finskoj qzykovoj obYnosti na otdelx-
nye qzyki i dialekty. Oni svidetelx-
stvuœt i ob osobom meste vepsskogo qzy-
ka v pribaltijsko-finskoj qzykovoj sis-
teme. N. Zajceva uäastvovala vo vseh åta-
pah raboty — ot razrabotki voprosnika
i sbora polevogo materiala do podgotov-
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ki lingvistiäeskih kart i kommentariev
k nim.

Trudy œbilqra imeœt vawnoe znaäe-
nie dlq stanovleniq norm mladopisx-
mennogo vepsskogo qzyka. Pobuditelxnym
momentom dlq teoretiäeskogo issledova-
niq zaäastuœ sluwila imenno neobhodi-
mostx razrabotki takih norm. Åta prob-
lema s osoboj ostrotoj vstala na rubewe
1980—1990-h godov, kotoryj okazalsq v
opredelennom smysle rubewnym i dlq
N. Zajcevoj. Imenno v åti gody vossoz-
davalisx karelxskaq i vepsskaq pisxmen-
nosti. N. Zajceva i po urovnœ profes-
sionalxnoj podgotovki, i po aktivnoj
obYestvennoj pozicii byla gotova voz-
glavitx åtu rabotu. Ponimaq, äto vozrow-
denie qzyka nado naäinatx so ökoly, ona
stala odnim iz osnovnyh avtorov «Pro-
grammy obnovleniq i razvitiq nacio-
nalxnoj ökoly Karelii» (1990), a zatem
i «Koncepcii razvitiq finno-ugorskoj
ökoly Respubliki Kareliq» (1997). Vmes-
te s M. I. Mullonen oni podgotovili buk-
varx «Abekirj» (1991), uäebniki «Lugem i
pagiçzem vepsäks» (1991), «Içcemoj lugemiçst»
(1994), a takwe uäebnyj vepssko-russko-
vepsskij slovarx (1995), vmeste so ökolx-
nymi prepodavatelqmi vepsskogo qzyka
— knigu «Meiden sana» (1998) dlq na-
äalxnoj ökoly. Pozdnee N. Zajceva pi-
öet bolxöoj uäebnik po teorii vepssko-
go qzyka «Vepsän kelen grammatik. Teore-
tine opendyzkirj 5—9 klassoile» (2002), pred-
naznaäennyj dlq staröeklassnikov, a
takwe uäitelej i studentov. V nem, kak
i v podgotovlennyh uäebnikah po veps-
skoj grammatike dlq vuzov (1995, 2000,
2005), avtoru priölosx reöatx dostatoä-
no slownuœ zadaäu: ne prosto izlowitx
problemy grammatiki vepsskogo qzyka, no
izlowitx ih po-vepsski, t.e. sledovalo
odnovremenno zanimatxsq i slovotvor-
äestvom, i problemami soäetaemosti slov,
i ih pravopisaniem i t.d. VoobYe sozda-
nie novoj leksiki i razrabotka pravil ee
upotrebleniq — odna iz osnovnyh zadaä
mladopisxmennogo vepsskogo qzyka, koto-
raq reöaetsq v tom äisle i äerez izdanie
bœlletenej novoj vepsskoj leksiki.
N. Zajceva qvlqetsq odnim iz osnovnyh
avtorov takih bœlletenej. Za åti gody
sozdany sotni novyh slov, kotorye ak-
tivno vklœäaœtsq v qzykovuœ praktiku.

Krome togo, œbilqr plodotvorno za-
nimaetsq perevodami na vepsskij qzyk,
kotorye pomogaœt uproäitx osnovy veps-
skogo literaturnogo qzyka. Eœ podgo-
tovlen rqd perevodov biblejskih tekstov,
sredi kotoryh äetyre evangeliq (izdany
v 1992, 1993, 1996, 1998 gg.), «Detskaq
Bibliq» (1996), «Deqniq apostolov» (1999)
— vsego semx naimenovanij. Blizok k vy-
hodu v svet polnyj perevod Novogo Zave-
ta. Åta rabota, kak i opublikovannyj v
2003 g. perevod sokraYennogo varianta
«Kalevaly», osuYestvlennyj N. Zajce-
voj (priznannyj, kstati, luäöej kni-
goj dlq detej i molodewi 2003 g. v
konkurse «Kniga goda Respubliki Kare-
liq»), sygrala bolxöuœ rolx v sozdanii
i stabilizacii norm vepsskoj pisxmen-
noj reäi i vepsskogo literaturnogo qzy-
ka. S pomoYxœ perevodov reöaetsq i
problema äteniq na vepsskom qzyke, stolx
nasuYnaq v processe obuäeniq.

Vklad N. Zajcevoj v sozdanie bib-
lioteki dlq äteniq na vepsskom qzyke
vyrazilsq i v redaktorskoj rabote, ko-
toruœ ona postoqnno vedet s poåtiäeski-
mi i prozaiäeskimi tekstami avtorov,
piöuYih po-vepsski. Eœ otredaktirova-
no svyöe polutora desqtka knig. Mowno
s uverennostxœ govoritx o tom, äto prak-
tiäeski ni odna iz knig na vepsskom
qzyke ne vyhodit bez ee qzykovogo redak-
tirovaniq. Åto v polnoj mere otnositsq
i k vepsskoj gazete «Kodima», kotoraq
igrala i prodolwaet igratx ärezvyäajno
vawnuœ rolx ne tolxko v konsolidacii
vepsov vseh regionov, v podXeme ih nacio-
nalxnogo samosoznaniq, no i v stanov-
lenii qzykovyh norm. Gazeta byla soz-
dana v 1993 g. po iniciative ObYestva
vepsskoj kulxtury i pri samom neposred-
stvennom uäastii Niny Zajcevoj, ko-
toraq na protqwenii pervyh vosxmi let
byla ee glavnym redaktorom. Sejäas,
vospitav sebe zamenu i otojdq ot ispol-
neniq obqzannostej glavnogo redaktora,
ona prodolwaet ostavatxsq qzykovym i
stilistiäeskim redaktorom gazety.

Œbilqr ne tolxko redaktiruet hudo-
westvennye teksty drugih avtorov, ona
sozdaet ih i sama. Podborki ee stihov na
vepsskom qzyke poqvlqlisx v raznye gody
v wurnale «Carelia», gazete «Kodima», v
kollektivnyh sbornikah vepsskih poåtov.
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V konce 2005 g. vyöel iz peäati sbornik
ee detskih stihov «Izo Lizoi» (Milaq
Liza). Pri åtom N. Zajceva, s odnoj sto-
rony, sozdaet vepsskuœ literaturu, s
drugoj, zanimaetsq ee issledovaniem kak
professionalxnyj literaturoved. Ee sta-
txi o razvitii sovremennoj vepsskoj
literatury opublikovany v tretxem tome
«Istorii literatury Karelii» (2000), v
knigah «Pribaltijsko-finskie narody
Rossii» (2003) i «Vepsäläiset. Maa, kansa,
kulttuuri» (2005). V œbilqre säastlivym
obrazom soäetaetsq dar hudownika i
issledovatelq.

Imq N. G. Zajcevoj horoöo izvestno
v finno-ugorskom mire. Ona qvlqetsq
älenom Rossijskogo komiteta finno-
ugrovedov. Ee izbrali svoim älenom tri
finskih obYestva — Finno-ugorskoe ob-
Yestvo (Suomalais-ugrilainen seura), ObYe-

stvo finskoj literatury (Suomalaisen
kirjallisuuden seura), a takwe ObYestvo
Kalevaly (Kalevala-Seura). Ej prisvoeno
zvanie zasluwennogo deqtelq nauki Res-
publiki Kareliq.

Kollegi i druzxq serdeäno pozdrav-
lqœt Ninu Zajcevu s œbileem i wdut us-
peönogo zaveröeniq dvuh bolxöih proek-
tov, nad kotorymi ona sejäas rabotaet —
«Lingvistiäeskogo atlasa pribaltijsko-
finskih qzykov» i «Bolxöogo russko-
vepsskogo slovarq». Welaem uspehov v
vozrowdenii rodnogo vepsskogo qzyka i
vepsskogo naroda, kotoromu ona otdaet vse
svoi sily i ånergiœ. Wdem novyh uv-
lekatelxnyh proektov, interesnyh idej,
nuwnyh dlq razvitiq vepsskogo qzyka i
kulxtury knig. Sil, zdorovxq, vdohno-
veniq na buduYee!

IRMA  MULLONEN  (Petrozavodsk)
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